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30.3.1995 ОФИЦИАЛЕН ВЕСТНИК НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ C 78/2

КОНВЕНЦИЯ,

съставена на основание член К.3 от Договора за Европейския съюз, относно опростената процедура за
екстрадиция между държавите-членки на Европейския съюз

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по настоящата конвенция, държави-членки на Европейския съюз,

КАТО СЕ ПОЗОВАВАТ на Акта на Съвета от 9 март 1995 г.,

В ЖЕЛАНИЕТО СИ да усъвършенстват правното сътрудничество между държавите-членки по наказателно правни въпроси, както
в областта на производството, така и за изпълнението на наказания,

КАТО ПРИЗНАВАТ значението на екстрадицията в правното сътрудничество за постигане на тези цели,

УБЕДЕНИ в нуждата от опростяване на процедурите на екстрадиция, доколкото това е съвместимо с техните основни правни
принципи, включително с принципите на Европейската конвенция за закрила на правата на човека и основните свободи,

КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ, че в много случаи при процедура за екстрадиция исканото лице дава своето съгласие за предаване,

КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ, че в такива случаи е желателно да се сведе до минимум времето, необходимо за екстрадиция, и всеки срок
на задържане с цел екстрадиция,

КАТО СЧИТАТ, че в резултат на опростяването и усъвършенстването на процедурите на екстрадиция ще бъде улеснено прилагането
на Европейската конвенция за екстрадицията от 13 декември 1957 г.,

КАТО СЧИТАТ, че разпоредбите на Европейската конвенция за екстрадицията остават приложими по всички въпроси, които не
се разглеждат в настоящата конвенция,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ:

Член 1

Общи разпоредби

1. Настоящата конвенция има за цел да улесни прилагането между
държавите-членки на Европейския съюз на Европейската
конвенция за екстрадицията, чрез допълване на нейните разпо-
редби.

2. С параграф 1 не се засяга прилагането на по-благоприятни раз-
поредби на действащи двустранни и многостранни споразумения
между държави-членки.

Член 2

Задължение за предаване на лица

Държавите-членки се задължават да си предават взаимно по
опростени процедури, както това е предвидено в настоящата
конвенция, лица, търсени за целите на екстрадицията, при условие
че са налице съгласието на тези лица и одобрението на държавата,
до която е отправено искането, дадено в съответствие с настоящата
конвенция.

Член 3

Условия за предаването

1. В изпълнение на член 2, всяко лице, по отношение на което е
отправено искане за временно задържане в съответствие с член 16
от Европейската конвенция за екстрадицията, се предава в съответ-
ствие с членове от 4 до 11 и член 12, параграф 1 от настоящата
конвенция.

2. Предаването по параграф 1 не се поставя в зависимост от пред-
ставяне на искане за екстрадиция или на документите по член 12
от Европейската конвенция за екстрадицията.

Член 4

Необходима информация

1. Като достатъчна за осведомяването на задържаното лице за
целите на прилагане на членове 6 и 7 и за компетентните власти
по член 5, параграф 2 се счита следната информация от държавата,
отправила искането:

а) самоличността на търсеното лице;
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б) органът, искащ задържането;

в) съществуването на заповед за арест или друг документ, имащ
същото правно действие, или на решение, имащо изпълнителна
сила;

г) естеството и правното описание на престъплението;

д) описание на обстоятелствата, при които е извършено
престъплението, включително време, място и степен на учас-
тие на търсеното лице;

е) доколкото това е възможно, последствията от престъплението.

2. Независимо от разпоредбата на параграф 1, може да бъде пои-
скана допълнителна информация, ако сведенията, предоставени по
указания параграф, не дават достатъчно основания на компетен-
тните власти на държавата, до която е отправено искането, да дадат
одобрение за предаването.

Член 5

Съгласие и одобрение

1. Съгласието на задържаното лице се дава в съответствие с член 6
и член 7.

2. Компетентните власти на държавата, до която е отправено
искането, дават одобрението си в съответствие със своите нацио-
нални процедурни правила.

Член 6

Сведения, предоставяни на лицето

Когато едно лице, търсено за целите на екстрадицията, бъде
задържано на територията на друга държава-членка,
компетентните власти уведомяват това лице, в съответствие със
своето национално законодателство, за искането, отнасящо се до
него, и за възможността за неговото съгласие за предаването му на
държавата, отправила искането, по опростената процедура.

Член 7

Установяване на съгласието

1. Съгласието на задържаното лице и, съответно, неговият
изричен отказ от правото на прилагане на принципа на
особеността се дават пред компетентен орган на съдебната власт на
държавата, до която е отправено искането, в съответствие с нацио-
налното законодателство на тази държава.

2. Всяка от държавите-членки взема мерките, необходими за да се
гарантира, че съгласието и, съответно, изричният отказ по параг-
раф 1 са установени по начин, който показва, че засегнатото лице
ги е изразило доброволно и осъзнавайки последствията. За тази
цел, задържаното лице има право на юридическа консултация.

3. Съгласието и, съответно, отказът по параграф 1 се записват;
процедурата по записването е в съответствие с националното зако-
нодателство на държавата, до която е отправено искането.

4. Съгласието и, съответно, отказът по параграф 1 не могат да
бъдат оттегляни. При депозиране на актовете на ратификация,
приемане, одобрение или присъединяване държавите-членки
могат да посочат в заявление, че съгласието и, съответно, отказът
могат да бъдат оттегляни, в съответствие с правилата, приложими
по националното законодателство. В този случай, периодът между
уведомленията за съгласие и за неговото оттегляне няма да бъде
вземан предвид при установяване на периодите по член 16, параг-
раф 4 от Европейската конвенция за екстрадицията.

Член 8

Съобщаване на съгласието

1. Държавата, до която е отправено искането, уведомява неза-
бавно държавата, отправила искането, за съгласието на лицето. За
да може държавата, отправила искането, да отправи искане за екс-
традиция, ако такова е допустимо, държавата, до която е отпра-
вено искането, я уведомява не по-късно от десет дни след времен-
ното задържане под стража, независимо от това дали лицето е дало
съгласие.

2. Уведомяването по параграф 1 се извършва направо между ком-
петентните власти.

Член 9

Отказ от правото на прилагане на принципа на
особеността

Всяка от държавите-членки може, при депозиране на своя акт на
ратификация, приемане, одобрение или присъединяване или по
всяко друго време, да направи заявление, че правилата, установени
с член 14 от Европейската конвенция за екстрадицията, не се при-
лагат, когато лицето, в съответствие с член 7 от настоящата
конвенция:

а) даде съгласие за екстрадиция или

б) даде съгласие за екстрадиция и изрично се откаже от правото
си да иска прилагане на принципа на особеността.

Член 10

Съобщаване на решението за екстрадиция

1. Независимо от правилата, установени с член 18, параграф 1 от
Европейската конвенция за екстрадицията, решението за екстра-
диция, взето в съответствие с опростената процедура, и сведенията
относно опростената процедура за екстрадиция се съобщават нап-
раво между компетентните власти на държавата, до която е отпра-
вено искането, и властите на държавата, отправила искането,
които са поискали временно задържане под стража.
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2. Решението по параграф 1 се съобщава не по-късно от 20 дни
от датата, на която лицето е дало съгласие.

Член 11

Краен срок за предаване

1. Предаването се извършва в срок от 20 дни от датата, на която
решението за екстрадиция е било съобщено съгласно условията,
установени с член 10, параграф 2.

2. След изтичане на срока по параграф 1, ако лицето е задържано,
то се освобождава на територията на държавата, до която е отпра-
вено искането.

3. Ако предаването на лицето в срока по параграф 1 се осуети
поради обстоятелства, независещи от съответните власти по
член 10, параграф 1, те уведомяват за това другите власти. Двете
власти се споразумяват относно нова дата за предаване. В този слу-
чай, предаването се извършва в срок от 20 дни от така
съгласуваната нова дата. Ако въпросното лице все още е задържано
след изтичането на този срок, то се освобождава.

4. Параграфи 1, 2 и 3 от този член не се прилагат в случаи, когато
държавата, до която е отправено искането, желае да се възползва
от член 19 на Европейската конвенция за екстрадицията.

Член 12

Съгласие, дадено след изтичане на срока по член 8 или
при други обстоятелства

1. Когато задържаното лице даде съгласието си след изтичане на
десетдневния срок по член 8, държавата, до която е отправено
искането:

— прилага опростената процедура, предвидена от настоящата
конвенция, ако все още не е получила искане за екстрадиция
по смисъла на член 12 от Европейската конвенция за
екстрадицията;

— може да използва тази опростена процедура, ако
междувременно до нея е стигнало искане за екстрадиция по
смисъла на Европейската конвенция за екстрадицията.

2. Когато не е било отправено искане за временно задържане под
стража и когато е било дадено съгласие след получаване на искане
за екстрадиция, държавата, до която е отправено искането, може
да се възползва от опростената процедура, предвидена от настоя-
щата конвенция.

3. При депозиране на своя акт на ратификация, приемане, одоб-
рение или присъединяване, всяка от държавите-членки заявява
дали възнамерява да прилага параграф 1, второ тире и параграф 2
и, ако е така, при какви условия.

Член 13

Повторна екстрадиция в друга държава-членка

Когато, в съответствие със заявлението по член 9 от настоящата
конвенция на държава-членка, принципът на особеността не е бил
приложен по отношение на екстрадираното лице, член 15 от
Европейската конвенция за екстрадицията не се прилага при
повторна екстрадиция на това лице в друга държава-членка, освен
ако в указаното по-горе заявление не е предвидено друго.

Член 14

Транзит

В случай на транзит при условията, установени с член 21 от Евро-
пейската конвенция за екстрадицията, при екстрадиция по опрос-
тената процедура, се прилагат следните разпоредби:

а) в неотложни случаи, искане, съдържащо сведенията по член 4,
може да бъде отправено до държавата на транзита по всякакъв
начин, представляващ запис в писмена форма. Държавата на
транзита може да извести за своето решение, използвайки
същия начин.

б) сведенията по член 4 трябва да са достатъчни за да могат ком-
петентните власти на държавата на транзита да проверят дали
екстрадицията е по опростената процедура за екстрадиция и да
вземат, по отношение на екстрадираното лице, мерките за
принуда, нужни за извършването на транзита.

Член 15

Определяне на компетентните власти

При депозиране на своя акт за ратификация, приемане, одобрение
или присъединяване всяка от държавите-членки посочва в
заявление кои власти са компетентни по смисъла на членове от 4
до 8, 10 и 14.

Член 16

Влизане в сила

1. Настоящата конвенция подлежи на ратификация, приемане
или одобрение. Актовете на ратификация, приемане или одобре-
ние се депозират в Генералния секретариат на Съвета на Европей-
ския съюз. Генералният секретар на Съвета уведомява всички
държави-членки за депозирането.

2. Настоящата конвенция влиза в сила 90 дни след датата на
депозиране на акта на ратификация, приемане или одобрение на
последната държава-членка, извършила тази формалност.
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3. До влизане на настоящата конвенция в сила, всяка от
държавите-членки може, при депозиране на своя акт на
ратификация, приемане, одобрение или присъединяване или по
всяко друго време, да направи заявление, че след изтичане на 90
дни от датата на депозиране на своята декларация ще прилага кон-
венцията в отношенията си с държави-членки, направили същото
заявление.

4. Всяко заявление, направено в съответствие с член 9, произ-
вежда действие след изтичане на 30 дни от депозирането му, но
не по-рано от датата, на която настоящата конвенция влиза в сила
или започва да се прилага от съответната държава-членка.

5. Настоящата конвенция се прилага само по отношение на иска-
ния, отправени след датата на нейното влизане в сила или на при-
лагането ѝ между държавата, до която е отправено искането, и
държавата, отправила искането.

Член 17

Присъединяване

1. Конвенцията е открита за присъединяване от всяка държава,
която стане членка на Европейския съюз.

2. Текстът на настоящата конвенция на езика на присъединилата
се държава, съставен от Генералния секретариат на Съюза на Евро-
пейския съюз и одобрен от всички държави-членки, има еднаква
сила с другите автентични текстове. Генералният секретар предава
заверено копие от текста на всяка от държавите-членки.

3. Актовете на присъединяване се депозират в генералния секре-
тариат на Съвета на Европейския съюз.

4. Настоящата конвенция влиза в сила по отношение на всяка
държава, която се е присъединила към нея, след изтичане на 90
дни от депозирането на акта за присъединяване на тази държава,
или от датата на влизане в сила на конвенцията, ако тя вече не е
влязла в сила на датата, на която изтича указаният период от 90
дни.

5. Член 16, параграф 3 се прилага по отношение на присъединили
се държави, ако конвенцията още не е влязла в сила към момента
на депозиране на техния акт за присъединяване.

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Übereinkommen
gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμδαση.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen.

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konvention.

19/т. 11 BG Официален вестник на Европейския съюз 131



Hecho en Bruselas, el diez de marzo de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar único, en lenguas alemana,
inglesa, danesa, española, finlandesa, francesa, griega, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos
textos son igualmente auténticos y que será depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la
Unión Europea. El Secretario General remitirá a cada Estado miembro una copia autenticada de dicho texto.

Udfærdiget i Bruxelles, den tiendemarts nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk, finsk,
fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme
gyldighed, og er deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.
Generalsekretæren fremsender en bekræftet genpart til hver medlemsstat.

Geschehen zu Brüssel am zehnten März neunzehnhundertfünfundneunzig in einer Urschrift in dänischer,
deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt. Der Generalsekretär
übermittelt jedem Mitgliedstaat eine beglaubigte Abschrift dieser Urschrift.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα Μαρτίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πέντε, σε ένα μόνον αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμδουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 0 Γενικός Γραμματέας διαδιδάζει επικυρωμένο αντίγραφο σε κάθε κράτος μέλος.

Done at Brussels, this tenth day of March in the year one thousand nine hundred and ninety-five in a single original,
in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish
languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the EuropeanUnion, which shall transmit a certified copy to each of theMember States.

Fait à Bruxelles, le dix mars mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil
de l’Union européenne. Le Secrétaire général en transmet une copie certifiée conforme à chaque État membre.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an deichiú lá de Mhárta míle naoi gcéad nócha a cúig, i scríbhinn bhunaidh amháin
sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis,
san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann
de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an
Aontais Eorpaigh. Cuirfidh an tArdrúnaí cóip dhílis dheimhnithe chuig gach Ballstát.

Fatto a Bruxelles, il dieci marzo millenovecentonovantacinque, in un unico esemplare in lingua danese, finlandese,
francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, i testi di ciascuna di
queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del Segretariato generale dell’Unione
europea, che ne trasmette copia certificata conforme a ciascuno Stato membro.

Gedaan te Brussel, de tiende maart negentienhonderdvijfennegentig, in één exemplaar, in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de
Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het
Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Unie. De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan toe aan elke Lid-Staat.
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Feito em Bruxelas, em dez de Março de mil novecentos e noventa e cinco, em exemplar único, nas línguas alemã,
dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca,
fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia. O Secretário-Geral remeterá uma cópia autenticada a cada Estado-membro.

Tehty Brysselissä kymmenentenä päivänä maaliskuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksän-kymmentäviisi
yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin,
saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan
Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon. Pääsihteeristö toimittaa oikeaksi todistetun jäljennöksen
siitä kaikille jäsenvaltioille.

Utfärdad i Bryssel dentionde mars år nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, på danska, engelska, finska,
franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, varvid alla texter är
lika giltiga, och deponerad i arkiven vid generalsekretariatet för Europeiska unionens råd. Generalsekreteraren skall
vidarebefordra en bestyrkt kopia tili varje medlemsstat.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

19/т. 11 BG Официален вестник на Европейския съюз 133



Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυδέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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